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  چکیده

. استآمریکاییپردازنظریهگنتزلر،ادوینپروفسوراثر،)2008(آمریکاقارهدرهویتوترجمهکتاب

بیان مـی  وگیري هویت قاره آمریکا می پردازدبه بررسی نقش ترجمه در شکلتابکایندرنویسنده

بهشباهتبسیارکتابایننگارشسبک.هاستگیري فرهنگکند که ترجمه یکی از ابزار اولیه شکل

آنفهمکهاستشدهاستفادهايپیچیدهدستوريساختارهايازحالعیندروداردپژوهشیايمقاله

نویسنده در تدوین آن از منابع بسیاري بهره گرفته و به سفرهاي تحقیقاتی . کندمیمواجهدشواريبارا

بـتاً      . زیادي رفته است اـي دارد و موضـوعات نس تـعماريِ ترجمـه ج این اثر در حوزه مطالعات پسااس

اگرچـه عـواملی چـون چنـد     . حول مسائل فرهنگی و زبانی ترجمه در آن بررسی می شـود  يجدید

گی، بدیع بودن موضوعات مطرح شده و ساختارهاي نامأنوس دستوري کتاب مذکور بر پیچیدگی زبان

کتاب حاضر . خواندن و درك آن افزوده است، ولی مطالعه آن براي دانش پژوهان ترجمه سودمند است

منبع تحقیقاتی مهمی براي دانشجویان و پژوهشگران مطالعات ترجمه، ادبیـات مقابلـه اي و مطالعـات    

  . رهنگی استف

  .، مطالعات پسااستعماري، ساختارشکنی، قاره آمریکا، فرهنگ و زبانترجمه و هویت:هاهکلیدواژ

  مقدمه

2008اثر ادوین گنتزلر، نظریه پرداز آمریکایی است که در سـال   ترجمه و هویت در قاره آمریکاکتاب 

سورمه اي و در قطع رقعـی منتشـر    صفحه، با جلدي کاغذي 214انتشارات روتلیج آن را در )  چاپ اول(

مفیدياطلاعاتوداردپیچیدهنسبتاًنثرينگارندهآثاردیگرهمچونکلیطوربهمذکورکتاب. کرده است
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موضوع ایـن اثـر در حیطـه مطالعـات      .داردمیعرضهآمریکاقارهايترجمههویتزمینهدرخوانندهبهرا

نـده کتـاب مـی تـوان بـه       ازسـایرآث . پسااستعماري ترجمـه جـاي دارد   ترجمـه، «ترجمـه،  ار مـرتبط نویس

ترجمه و مرزنویسی در، )2003(ت پسااستعماري و قاره آمریکامطالعا، )2002(قدرت پساساختارشکنی و

تـه ماننـد      . اشاره نمود) 2006(قاره آمریکا مطالب کتاب فوق بر اساس تحقیقـات حاصـله از چنـدین رش

مینیسم، مطالعات قومی، مطالعات موردي در برزیل، کانادا و حوزه دریاي مطالعات فرهنگی، زبان شناسی، ف

محتواي اثر با عنوان آن . هاستگیري فرهنگکارائیب است و نشان می دهد ترجمه یکی از ابزار اولیه شکل

گنتزلر در این کتاب با بهره گیري از متون متعدد تلاش خود را معطـوف بـه بررسـی    . کاملاً همخوانی دارد

 يقلیت هاي سرخورده درون فرهنگ ها و مسائلی مانند نقش فرهنگی سیاست هـاي ترجمـه در فرآینـد   ا

. تبعیض آمیز می کند که ممکن است سبب انزواي اجتماعی، بی هویتی و آسیب هاي روان شناختی شـود 

نیسـم و فمی، متحـده  چند فرهنگی در ایالات: خش است که به ترتیب عبارتند ازاین کتاب مشتمل بر پنج ب

، داستانی در ادبیات آمریکاي لاتینچرخش ، مکتب آدمخواري در برزیل، نمایش نامه در استان کبک کانادا

اینآنهاهمهبردننامکهاستفرعیهايبخشداراينیزبخشهر. مرزنویسی و حوزه دریاي کارائیبو 

آنهادرشدهمطرحمباحثتمامیشالودهکهکردادعاتوانمیمجموعدراماکشاند،میدرازابهرانوشتار

تـوار    آثارو  تفکراتپایهبر ژاك دریدا و والتر بنیامین، دو شخصیت علمی برجسته در محافـل ترجمـه اس

آقاي گنتزلر نظریات و آثار مرتبط آن دو را در هر بخش ذکر کرده و در مـورد آنهـا بـه بحـث مـی      . است

  .پردازد

بررسی حوزه هاي جغرافیایی مختلف، یعنی ایالات متحده، کانادا،  :تحقیق گنتزلر شامل دو بخش است

ایـن  . در حوزه شاید جنجالی تر کارائیـب » مرزنویسی«برزیل، آمریکاي لاتین و به گفته او بررسی موضوع 

تقسیم بندي به این دلیل موجه است که نه تنها تاریخچه هاي زبانی مختلفی از قاره آمریکا وجود دارد، بلکه 

ق درباره ترجمه مسیرهاي مختلفی را پیموده است و دیدگاه کاملاً یکپارچه اي در ایـن زمینـه وجـود    تحقی

یـن و برزیـل، و     . ندارد البته این مساله با توجه به تاریخچه هاي استعماري بسیار مختلـف در آمریکـاي لات

تـه شـگفت آور    گنتزلـر  . نیسـت  تسلطّ زبان انگلیسی در ایالات متحده و کانادا ظرف دویست سـال گذش

بـکه جالـب تـوجهی      ترجیح می دهد در هر فصل بر روند خاصی از کار ترجمه تاکید و در عین حـال  ش

  . ایجاد کند که به طور حتم تحقیقات بیشتري را در حوزه اي نسبتاً نادیده گرفته شده بر می انگیزد
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کـه او بـه کشـور هـاي      نکته مهمی که اهمیت این اثر ترجمه اي را مضاعف می کند، سفرهایی است

آمریکایی براي تکمیل تحقیقات خود در مورد نظریه ترجمه و شرکت در همایش هـاي مختلـف ترجمـه    

اظهار می نماید به برخی کشور هاي » پیشگفتار و قدردانی«طور که گنتزلر خود در بخش همان. کرده است

پـانیا و اتـریش      آمریکایی و اروپایی مانند برزیل، کانادا، ایالات متحده، مکزیک، یـس، اس یـن، انگل پرو، آرژانت

حتی با هزینه شخصی سفر کرده و از نظرات پژوهشگران برجسته دانشگاه هاي مطرح آنجـا بهـره گرفتـه    

این سفرهاي تحقیقاتی، ایراد سخنرانی در همایش هاي ترجمه اي و بهره گیري از نظرات اسـاتید و  . است

کمی بر این ادعاست که کتاب گنتزلر نه یک اثر صـرفاً نظـري،   پژوهشگران بنام مطالعات ترجمه دلیل مح

تـعماري     . بلکه پژوهشی کاملاً میدانی و عملی است موضوع کتاب در حیطـه مطالعـات فرهنگـی و پسااس

هدف مطالعات پسااستعماري بررسی روابط قدرت بین گروه ها یا فرهنگ هـا از جملـه   . ترجمه قرار دارد

مطالعات پسااستعماري رویکردي نسبتاً جدید درباره ترجمه است کـه  . مه استمطالعه زبان، ادبیات و ترج

متفکران زیادي از سراسر دنیا در این دهه با هدف . میلادي بر می گردد 90در اصل قدمت آن به اوایل دهه 

اعتراض و به چالش کشیدن مفاهیم و تصورات غربی به خصوص انگلیسی زدگی از کشـور هـاي جهـان    

، )1995(، ادوارد سـعید  )1994(هـومی بابـا   : سرشناس ترین ایـن متفکـران عبارتنـد از   . ردندسوم ظهور ک

، شري )1996(، ژاك دریدا )1995(، لارنس ونوتی )1993(، گایاتري اسپیواك )1992(تجاسوینی نیرانجانا 

یـن متفکـران   با این وجود، اثر گنتزلر با آثار ا). 1999(و سوزان بسنت و هاریش ترویدي ) 1996(سایمون 

او در کتاب خود به بررسی مختصر، اما دقیق تمـامی مفـاهیم مطـرح    . ترجمه از برخی جهات متمایز است

شده در مطالعات ترجمه از قبیل مطالعات زبانی، فرهنگی، قومی، جنسیتی و ادبیات نوین پسااستعماري در 

  . قاره آمریکا می پردازد

سـمینار مسـائل   «، »نظریه هـاي ترجمـه  «براي دروس  مطالب این کتاب با سرفصل هاي شوراي عالی

، »فرهنـگ، ایـدئولوژي و ترجمـه   «در مقطـع کارشناسـی ارشـد و دروس    » مدل هاي ترجمـه «و » ترجمه

واحد تا حدود زیـادي   2در مقطع دکتري ترجمه هر کدام به ارزش » نظریات ترجمه«و » بوطیقاي ترجمه«

ادبیـات ترجمـه، مطالعـات پژوهشگرانودانشجویانبرايمهمیمطالعهمنبعحاضرکتاب. مطابقت دارد

حـوزه درجدیـدي مفـاهیم کهدارداهمیتآنجاازکتاباینترجمه. استفرهنگیمطالعاتوايمقابله

برزیلدرمورديمطالعاتوقومیمطالعاتفمینیستی،وادبیفرهنگی،مطالعاتجملهازترجمهمطالعات
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وغنـا بـر فوقاثردرمندرجمفاهیماقتباسباکهدارنداعتقادحاضرنقدنگارندگان. شودمیارائهکاناداو

بـراي هـایی کـاربرد کتـاب ایـن خوانـدن . شـود مـی افزودهایرانايترجمهمطالعاتدرمباحثاتتنوع

هویتگیريشکلفرایندباآشناییازعبارتندکاربردهااینازبرخی. داردترجمهدانشجویانوپژوهشگران

تـه درترجمهجایگاهباآنمقایسهوآمریکازدهاستعمارقارهشدهسرکوب یـا قـاره حـال وگذش بـه وآس

مشـروطیت، پیدایشمانندهاپدیدهبرخیگیريشکلدرترجمهنهضتنقشبهتوجهباایرانخصوص

مفـاهیم ازگیـري الهـام بـا ایراندرپسااستعمارينقدونظریهگسترشوادبی،نوهايژانروروشنفکري

نحـوه بررسـی بهترجمهمتنواصلیمتنمقایسهباتوانندمیهمچنینترجمهپژوهشگران. حاضرکتاب

 هـر . بپردازنـد فرهنگیعباراتوخاصاسامیپیچیده،دستوريساختارهاينوواژگان،استعارات،ترجمه

  .استترجمهتحقیقبرايايایدهخودموارداینازکی

  بررسی

نویسنده کتاب در بخش اول به تبعیض هایی اشاره می کند که براي همگون کردن جامعه علیه اقلیـت  

او از وجود سیاست به اصطلاح خودش فقط انگلیسی . هاي زبانی وارد شده و همچنان نیز اعمال می شود

نـد تومـاس   در تاریخچه ایالات متحده پرده بر داشته و می نویسد که پـدران مؤسـس ایـالات متحـده مان    

وي تصویب قـانون سـال   . جفرسون و بنیامین فرانکلین براي اجراي این سیاست اعمال نفوذ زیادي کردند

قـوانین  ازبخشـی ودر سناي ایالات متحده را که طبق آن انگلیسـی زبـان رسـمی برخـی ایـالات      2006

گنتزلر اعتقاد دارد . ندسختگیرانه مهاجرت به این کشور شد نمونه تداوم این سیاست در عصر حاضر می دا

جریان دارد و بـه خصـوص در طـول    » فرهنگ رسمی«که ترجمه در ایالات متحده همواره تحت نظارت 

هرگونه تحقیق درباره مسائل . زمامداري بوش انگیزه کمی براي رسیدگی به مشکلات ترجمه وجود داشت

رجمه اي سیاسـت همگـون گـراي آن    ترجمه و هویت در ایالات متحده به زعم نویسنده ابتدا باید جنبه ت

باور نویسنده این است که قانون اساسی باید به چندین زبان ترجمه شود تا این واژه در . کشور را لحاظ کند

  . میان شهروندان چند زبانه آن رواج یابد

نویسنده در بخش دوم کتاب به بررسی جنبش ترجمه فمینیستی در کبک کانادا می پردازد و بیـان مـی   

- وي اعتقاد دارد استان کبک از سـال . که هدف ترجمه فمینیستی قابل رؤیت کردن زنان در زبان استکند 
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او فرهنگ کبک را . فرهنگی ترجمه اي داشت که با تمام مقاصد و اهداف متناسب بود 1972تا  1960هاي 

فمینیستی که به  گنتزلر بیان می کند که هدف ترجمه. می نامد» ملت«فرهنگی ترجمه اي و مردم آن را یک 

  . شود، قابل رؤیت کردن زنان در زبان است نگریسته می» بازنویسی زنانه«چشم 

منشأ استعاره آدمخواري مربوط به . مکتب آدمخواري در برزیل موضوع بخش سوم کتاب حاضر است

 ـ   ی داستان خوردن یک کشیش پرتغالی توسط اعضاي قبیله توپینامبا در قرن شانزدهم طی یـک مراسـم دین

نویسنده به بررسی . این مراسم نماد ترکیب عناصر اروپایی و بومی و ظهور فرهنگ برزیلی می باشد. است

تـعاره   را » آدمخـواري «این موضوع می پردازد که چگونه نویسندگان معاصر مانند هارولدو دي کامپوس اس

اگرچه برخی منتقدین . ندبراي حفظ فرهنگ سنتی برزیل از طریق بلعیدن و ترجمه مجدد آن استفاده می کن

تـفاده         » آدمخوار«ناتوانی ترجمه  تـقلال فرهنگـی را نکـوهش مـی کننـد، ولـی گنتزلـر اس در دستیابی به اس

وي . پژوهشگران برزیلی از ترجمه براي بازسنجی و بازسازي هویت کشور را از منظر مثبت نشان می دهد

تـه   به این نتیجه می رسد که مطالعات ترجمه در آمریکاي لات ین نه به دلایل فنی، بلکه به خـاطر درك گذش

اـ مـی دانـد کـه     . آن اهمیت دارد نویسنده در کتاب خود نخست ریشه مفهوم آدمخواري را در ادبیات اروپ

گنتزلر در این بخش استعاراتی را کـه هارولـدو دي   . راه یافت 20سپس به ادبیات مدرنیستی برزیل در دهه 

کتب مدرنیسم برزیل، براي توصیف ترجمه پسااستعماري خود ابداع نمـود  کامپوس، نظریه پرداز پیشگام م

، »ترجمـه خـلاقّ  «، »باز آفرینـی «: این استعارات عبارتند از. نام می برد، اما به تفصیل درباره آنها نمی پردازد

از  ترجمه شیطانی«تر، و از همه مهم» ترجمه هلنی«، »ترجمه روشنگر«، »ترجمه شفاف«، »ترجمه متن ساز«

  . »مفیستو فاوست

نکته جالب مطرح شده توسط نویسنده این است که سرخپوستان قبیله توپینامبا که اعمال آدمخواري را 

یـار دینـی و از     . یا بی دین نبودند» مشرك«به جا می آوردند،   ابداً  در حقیقت، این آیین طبـق نظـر وي بس

سـطر مشـهور   . آیین مسیحی عشاي ربانی بود بسیاري جهات به دلیل نوشیدن نمادین خون مسیح شبیه به

گنتزلر اعتقاد دارد که این عبارت در حقیقـت  . است» توپی یا غیر توپی«بیانیه آدمخواري اسوالد دي آندراده 

است که کشیش کاتولیک و سطر مشهور شکسپیر در تک گویی نمایش نامـه  ) توپینامبا(جناسی با نام قبیله 

کـه   یاز شکسپیر صـدا دار اسـت، در حـال   » to be«در عبارت » ب«بی صامت دو ل. هملت را می خورند

ایـن حـرف بـی صـدا تفـاوت و جنبـه       . از آندراده بی صداسـت » Tupi«در عبارت » پ«صامت دو لبی 
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بنـابراین، دو راهـی زنـدگی هملـت در مـورد      . استعماري بینامتن شکسپیر و آثار اروپایی را نشان می دهد

طور که بیانیه نظر نویسنده کتاب متأثر از اندیشه مسیحی نیست، بلکه همانحوادث پس از مرگ دیگر طبق 

آدمخواري نشان می دهد مربوط به کثرت منشأ می شود که مصداق آن در برزیل منشـأ اروپـایی و تـوپی،    

.متمدن و بومی، مسیحیت و جادو است

یرا، پژوهشـگر برزیلـی   السه و. موضوع بخش چهارم چرخش داستانی در ادبیات آمریکاي لاتین است

تـانی  «مطالعات ترجمه، نخستین فردي بود که این روند را تشـخیص داد و اصـطلاح    را در » چـرخش داس

نویسنده با توصیف آثار سه نویسنده مشهور، یعنـی  . مطالعات ترجمه با هدف اشاره به این پدیده ابداع کرد

تـان   خورخه لوئیس بورخس، گابریل گارسیا مارکز و ماریو وارگاس  یوسا توضیح می دهد که چگونـه داس

گنتزلر در ایـن فصـل   . هاي آنان نشان دهنده وابستگی آمریکاي لاتین به ترجمه براي برقراري تعامل است

استفاده داستان نویسان آمریکاي لاتین از ترجمه به عنوان یک مضمون را بررسی می کند و نشان می دهـد  

یـم معنـایی هـم شـکل گیـري فرهنـگ قـاره        که چگونه درك ترجمه کلید درك هم خود ا دبیات و با تعم

او همچنین نشان می دهد که چگونه این درك از حضور ترجمـه در  . اسپانیایی زبان آمریکاي جنوبی است

. رمان ها و داستان هاي نویسندگان آمریکاي لاتین متقابلاً رشته مطالعات ترجمه را تحت تأثیر قرار می دهد

ترجمه در آمریکاي جنوبی بسیار فراتر از فعالیتی زبانی می باشد و تبدیل به یکـی از  گنتزلر معتقد است که 

  .ابزارهاي تعریف قاره ها شده است

گنتزلـر در ایـن    .شـود میشروعمرزازآمریکامهماصولاًودیرینهتصوردربارهبحثباپنجمبخش

هنرمندان مـرز  . ي کارائیب تأکید می کندفصل بر نویسندگان ساکن بین مرز ایالات متحده، مکزیک و دریا

نویس به عقیده گنتزلر نشان می دهند که چگونه مرز تا حدود زیادي فضایی فزاینده و مشترك بـا منـاطق   

نویسنده . تر است و خط جدا و باریکی نیست که بین دو ملت روي نقشه کشیده می شودجغرافیایی بزرگ

تـر از هویـت     در این فصل ادعا می کند که مرز نشینان  » ملـی «یا گروه هاي کوچک درون ملـل فعلـی بیش

تـند  تحمیل شده از سوي قدرت . هاي استعمارگر اروپایی قادر به ساختن هویت به اصطلاح ملی خـود هس

گنتزلر در این کتاب بیان می کند که مرز نویسان اغلب بر راهبرد غیر ترجمه تأکید مـی کننـد یعنـی عمـداً     

وي اعتقاد دارد که مرز نـویس را  . کردن به منظور منزوي کردن خواننده تک زبانهبخشی از متن را ترجمه ن

به جاي رابط بین فرهنگی بیشتر یک قاچاقچی و مترجم را نه واسطه اي بی طرف، بلکه متهم بـه شـرکت   
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یـ  م در فرآیند قاچاق قلمداد می کنند که در تجاوز و دزدي از مرزهاي فرهنگی و هنري، باز تفسیر، باز ترس

فرانترا، مرز مکزیک و ایالات متحده، یکی از این مناطق مـرزي اسـت کـه     . و باز اندیشی آنها شرکت دارد

  . افراد دو رگه ساکن این منطقه مرزي را مستیزو یا مستیزا می نامند. مرزنویسی در آنجا رشد می کند

  نقد

تـه  » آمریکا«لط از واژه نویسنده در این کتاب استدلال می کند که ترجمه در ایجاد تصورات غ نقش داش

کـار مـی بـرد کـه     را براي آن به» Americas«او براي اشاره به قاره آمریکا و رفع سوء تفاهم، کلمه . است

اکثر کاشفان، فاتحان و مهاجران علناً . شامل آمریکاي شمالی، آمریکاي مرکزي و آمریکاي جنوبی می شود

یـاء سـر از    تلاش کردند تا با نهادن نامهاي اروپایی بنـابراین، هـر یـک از    . در بیاورنـد  جهـان جدیـد  بر اش

ساموئل دو شامپلن تـلاش   استعمارگران اروپایی با کمک مورخان و کاشفانی چون آدریان فن در دونک و

ثـلاً هلنـدي هـا پـس از ورود بـه      . کردند تا هویت مستعمرات خود را از طریق ترجمه اروپـایی نماینـد   م

دیگري هر یک بر بخش یا کـل  . نهادند» نیو ندرلند«یا » نیو آمستردام«آمریکاي شمالی نام مستعمره خود را 

توسـط فرانسـوي   » نیو فرانس«توسط انگلیسی ها و » لندنیو انگ«نام هاي متفاوتی نهادند مانند  جهان جدید

هرچند که امروزه این نام ها دیگر تاریخی شده اند و قاره آمریکا به جایگاه نسبتاً مستقلی دسـت یافتـه   . ها

است، ولی هنوز هم می توان مواردي از استعمار فرهنگی قاره آمریکا را در نام برخی مکـان هـا و کشـور    

در آمریکاي شـمالی،  » بریتیش کلمبیا«و » لابرادور«، »لس آنجلس«، »نیویورك«. ده کردهاي آمریکایی مشاه

، »کلمبیـا «در آمریکـاي مرکـزي و دریـاي کارائیـب و     » سان خوان«و » السالوادور» «پورتوریکو«، »مکزیکو«

ان نقـد حاضـر   باور نگارندگ. دلایل اثبات این ادعاست» اکوادور«و » خوان فرناندز«و » سان جورج«، »لاپاز«

این است که مردم قاره آمریکا نتوانسته اند به هویت و زبان کاملاً مستقلی دست یابند و آثاري نظیر کتـاب  

تـعمار زده جهـان    فوق سرمشق خوبی براي جوامع آمریکایی و با  الگوگیري از آن حتی براي سایر ملل اس

  .  می باشند

یـن دروداردپژوهشـی ايمقالـه بـه شباهتبسیارکتابایننگارشسبک سـاختارهاي ازحـال ع

نـده، . کندمیمواجهدشواريباراآنفهمکهاستشدهاستفادهايپیچیدهدستوري نخسـت، فصـل نویس

او. کنـد میآغازهویتوترجمهازجدیدتعاریفذکروسوالاتیمجموعهکردنمطرحبارامقدمهیعنی
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بر تحقیقات متعدد پژوهشگران در چندین رشته می داند از جملـه  مبتنی راخودتحقیقاتیاثرفصلایندر

شناسی، فلسفه، نظریه ادبی، فمینیسم، مطالعات قومی و مطالعات فرهنگی صورت گرفته در دهه هـاي   زبان

ترجمه یکی از وسایل اولیه فرهنگ سازي اسـت و  کهاستایناوايترجمهتحقیقفرضیه.2000و  90

نظریات اعضاي . تحقیقات مربوط به تکامل فرهنگ و شکل گیري هویت اهمیت دارد از این رو براي همه

از جمله آندره لفور، سوزان بسنت، ماریا تیموکزکو، ایتمار ایون زهر و گیدن تـوري تـأثیر   » تحریف«مکتب 

بـا   شیوه هاي مورد بحث در این کتـاب نـه تنهـا   . زیادي بر آراي نویسنده درباره مباحث کتاب گذاشته اند

تـر نمایـان    یکدیگر متفاوتند، بلکه این تفاوت ها در صورت بررسی بیشتر جوامع کوچک تر منطقه اي بیش

بنابراین، یکی از اهداف اصلی این کتاب بر انگیختن پژوهش دربـاره نقـش ترجمـه در شـکل     .  می شوند

رخش بعـدي در  نویسنده در فصل آخر، یعنی نتیجه گیري، ادعا می کند که شـاید چ ـ . گیري هویت است

  . روان شناختی باشد_مطالعات ترجمه اجتماعی

تـند اخیـر دههدوبهمربوطعمدتاًکهاستشدهنگاشتهزیاديمنابعبهمراجعهبااثراین ایـن بـا .هس

. کاهـد مـی آناعتبـار درجـه ازکمیموضوعاینوهستندقدیمیبسیارحاضرکتابمنابعبرخیوجود،

هارولـدو بنیامین،والتردریدا،ژاكچوننامیبهپردازاننظریهمخصوصاًوسندگاننویآثارکتاب،نویسنده

مـارکز، بـورخس، وسا،ی وارگاسهاروود،لاتبینیردوسوزانگودارد،باربارابروسارد،نیکولکامپوس،دي

ان هـاي  شاید دلیل ذکر برخی عبارات و جملات به زب .استداشتهجامعمروريآننظایروپرز فیرمات،

جهـت . اصلی زدودن ابهام در درك معنا، اجتناب از سوء ترجمه آنها و نیز تأکید بر پدیده چند زبانی اسـت 

کـاربرد ترجمـه در مخالفـت بـا     . اسـت ساختارشکناندیشمنداننگرشسمتبهنویسندهخاصگیري

ود مـورد بـه   ساختارهاي اجتماعی خاص و ارائه اندیشه هاي جدید در این کتاب بررسـی و وضـع موج ـ  

نویسنده کتاب ادبیات آمریکاي لاتین و دریاي کارائیب را ادبیات مقاومتی می نامد . چالش کشیده می شود

و کاربرد ترجمه به عنوان مضمون عمده در آثار داستان نویسان و رمان نویسان آمریکاي لاتین مورد مطالعه 

  . قرار می دهد

نمی کند، ولی با توجه به دلایلـی چـون تأکیـد بـر والتـر       هرچند که ادوین گنتزلر خود صراحتاً اذعان

و غالباً کوبایی منطقه کارائیب شاید می  یبنیامین، منتقد نئومارکسیستی و جانبداري از مرزنویسان مارکسیست

فرنانـدو  : ایـن مرزنویسـان عبارتنـد از   . هاي نئو مارکسیستی را در اندیشه هاي او مشاهده کردتوان گرایش
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رودولفو آنایا، گلوریا آنزالدوا، گومز پنـا، کوکـو فوسـکو،    ،برتو فرناندز رتامار، رولاندو هینوخوسااورتیز، رو

ساختارشکنینظریهارتباطمانندمباحثازبرخی.آلخو کارپنتیر، سام سلوون، نیکولاس گیلن و ایمه سزار

کتـاب ایـن مخاطـب چـون وانـد نشـده دادهبسطکافیقدربهآدمخوارانهنقدای فرهنگگیريشکلبا

اجمـالی بررسیبهکوتاهیبخشتنهااست،ترجمهفعالپژوهشگرانوتکمیلیتحصیلاتودانشجویان

یـح عـدم بهتوجهباکهداردوجودکتابایندرزیاديفرهنگیارجاعات. استافتهی اختصاصآنها توض

ادبیاتدربارهقبلیمعلوماتداشتنمباحثآندركلازمهلذا. نمایدمیدشواربسیارآنهادركپانویسدر

آشناییکمدستبایدهمچنیناثراینخوانندگان. آمریکاستقارهزبانیوفرهنگیتاریخچهومدرنیستی

  . باشندداشتهاسپانیاییوآلمانیفرانسوي،خصوصبهانگلیسیغیرهايزبانبامقدماتی

تـقیم یامستقیمقولنقلآنهاازکهگرفتهامانجهاییصفحهومنابعدقیقذکربااستنادها شـده غیرمس

نویسیمأخذنحوة.اندشدهمشخصوضوحبهقلمتغییریاگیومهبامتندرمستقیمهايقولنقل.است

کردهاشارهآنصاحبنظرانونویسندگانبههمومأخذبههمکتابمتندرنویسنده.استیکدستکاملاً

  . استکردهذکررامنبعنویسندهشده،استنادکتابازخارجايندهنویساثرچنانچه.است

نـده ایدئولوژيوآمریکاقارهالتقاطیموقعیتگویايخوبیبهجلدرويطرح مهـاجران . اسـت نویس

حـال درشـب آسـمان درآنهـا فرازدرستارگانونشستههمدورخودمنازلبامپشتدرنیویوركشهر

کلـی طـور بهعکساین. داردقرارواشینگتونجورجپلزمینهپسدروآنهاسرپشت. هستنددرخشش

. اسـت آمریکـایی پوسـت سیاهوفمینیستهنرمندرینگولد،فیثبهمتعلق» قیرساحل«نقاشیازبرگرفته

ا هنر نژاد گرا رویکرد تنـدتري از سـایر هنرمنـدان    یسیاهاندر جنبش هنري 1980دههتبارآفریقاییزنان 

  .پرداختند بودن می پوستسیاهبودن و  زناین هنرمندان به وضعیت دو وجهی و دوگانه . فمینیست داشتند

وکدسـت ی نگارشـی قواعـد . اسـت مناسـب هـا سطرفاصلهوشدهانجامدرستیبهنگاريحروف

وجـود کتـاب دراملایـی اشتباهموردچندتنها. خوردنمیچشمبهآندرچندگانگیوباشدمیممنسج

وطـول انـدازه رعایتحیثازکتابآراییصفحه. شونداصلاحبعديهايچاپدراستبهترکهدارد

 نمـودار تصویر،گونههرفاقدمذکورکتاب. استایرادفاقدنیزآنصحافیوشدهرعایتخوبیبهعرض

  . باشدمیموجهآنبودنتوصیفیبهتوجهباکهاستجدولیای
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  گیرينتیجه

قواعد فنی ترجمه را کنار می گذارد و بـر  ) 2008(» ترجمه و هویت در قاره آمریکا«گنتزلر در کتاب    

تـه مطال   . تأثیر آن روي جامعه اي معین تأکید می کند یـلان رش عـات  این کتاب که مخاطبان آن فـارغ التحص

ترجمه است، مجموعه اي از مطالعات اجتماعی، سیاسی و روانکاوي حاوي اطلاعات مفیدي درباره نحوه 

.اثر گذاري زبان بر شکل گیري هویت افراد یک ملت و نیز ارتباط آن با سـایر کشـورها فـراهم مـی کنـد     

گیـري قـاره   شـکل به مسأله مهم نقش ترجمـه در  نویسندهوهستندجدیداثرایندرشدهمطرحمباحث

مطالب این کتاب بر اساس تحقیقات حاصله از چندین رشته مانند مطالعـات فرهنگـی،   . آمریکا می پردازد

زبان شناسی، فمینیسم، مطالعات قومی، مطالعات موردي در برزیل، کانادا و حوزه دریاي کارائیـب بـوده و   

نویسنده در کتاب خود با بهره گیـري  .نشان می دهد ترجمه یکی از ابزار اولیه شکل گیري فرهنگ هاست
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